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The people of Telugu states have forged an unbreakable bond with Rama, 

characterized by an immense and unwavering love. It's unparalleled in its depth, 

with no other community embracing Rama as wholeheartedly as the Telugu 

people. This profound connection is evident throughout the region, with the Telugu 

states being utterly immersed in the majestic saga of Rama. The land of Telugu-

speaking people has been purified by this all-encompassing devotion. Every village, 

no matter how remote, boasts at least one temple dedicated to Sri Rama Chandra. 

Ramayana recitals are an integral part of daily life, and the people begin every 

endeavor with an invocation to 'Srirama.' Even the youngest members of the 

community are blessed with the slogan 'శ్రరీామరక్ష- నూరేళ్ల  ఆయుస్సు' (May Rama's 

protection be upon you, and may you live for 100 years). Rama's presence 

permeates every aspect of life in Telugu states, leaving an indelible mark on the 

people's thoughts, words, and actions. 
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The Ever-Reflecting Glory of Rama Katha in Telugu 

The words of Kalpavriksha-like poets echo everywhere across Telugu land. The 

beautiful story of Rama has taken many forms in Telugu literature—as poetry, 

prose, Champu, Harikatha, Yakshagana, folk songs, Dandakams, and Keerthanas. 

It has deeply touched the hearts of poets and devotees alike. Since the time of 



Nannaya, the stream of Rama Katha literature has been flowing like a pure and 

vast river, continuing till today and uplifting countless souls. By the time Ramayana 

was first composed in Telugu, the Sanskrit versions had already flourished in 

Puranas, poetry, and dramas, enriched with new creative expressions. As a result, 

the influence of Valmiki Ramayana, along with Adhyatma Ramayana and other 

sacred versions, is clearly visible in Telugu Rama Katha. Elements that Valmiki did 

not mention—such as regional traditions, cultural practices, and new imaginative 

details—found their place in Telugu retellings, making them unique yet deeply 

connected to the original essence. 

 

1. The Evolution of Champu Ramayanas 

Let us explore the different forms in which Rama Katha emerged in Telugu 

literature, starting with Champu Kavyas. What is Champu Kavya? A Champu Kavya 

is a literary work that blends both prose (Gadya) and poetry (Padya). Telugu 

literature has witnessed the creation of many Champu Ramayanas, each 

contributing uniquely to the grand tradition of Rama Katha. According to Andhra 

literary historians, the earliest Telugu Ramayana is said to have been composed 

by Bhaskara Mantri (1190–1220 CE), the grandfather of Tikkana Somayaji. 

However, this work is not available today. The first available Telugu Ramayana is 

Ranganatha Ramayanam by Gona Buddhareddy, composed in the Desi poetry 

tradition. 

Key Champu Ramayanas in Telugu Literature 

The first structured Champu Ramayana is Bhaskara Ramayanam, written by 

Hulakki Bhaskara (14th century CE). After this, several Champu Ramayanas were 

composed, including: 

• Molla Ramayanam – by Molla (14th century) 

• Ramaabhyudayam – by Ayyalaraju Ramabhadra Kavi (1540 CE) 

• Raghunatha Ramayanam – by Tanjavur Raju (1673 CE) 

• Accha Telugu Ramayanam – by Kuchi Manchi Thimma Kavi (17th century 

CE) 

• Srimad Andhra Valmiki Ramayanam – by Vavikolanu Subbarao (Vasudasu, 

Modern Era) 



• Gopinatha Ramayanam – by Venkata Kavi 

• Champu Ramayanam – by Rigveda Kavi Venkatachalapati 

• Srimad Andhra Champu Ramayanam – by Allamaraju Rangasayi 

• Ramodayam – by Rangayya Kavi 

• Kausalya Charitam – by Layagrahi Garudachala Kavi 

• Malika Ramayanam – by Shatakavi (a collective effort by Akundi Venkata 

Sastri, Pantula Lakshminarayana Sastri, Deva Guptapu Venkata Ramana, 

Kaviraju Chintalapudi Sanyasiravu, Moola Peranna Kavi, Upmaka Narayana 

Murthy) 

• Sri Yogananda Andhra Ramayanam – by Chillarige Yoganandayya Pantulu 

• Sri Janamanchi Seshadri Sharma Ramayanam 

• Sri Venkata Parvateshwara Kavula Ramayanam 

• Ramayana Kalpavriksham – by Kavi Samrat Viswanatha Satyanarayana 

These works showcase how Rama Katha flourished in Telugu literature, with each 

poet bringing their own creative expression, devotion, and literary excellence to 

the timeless story of Sri Rama. 

 

2. Dvipada Ramayanas in Telugu 

Telugu poetry follows different metrical structures, broadly divided into Vruttas 

(classical meters) and Jaatis (folk-based meters).  

 

In its metrical composition, as Appakavi stated in the verse: 

"Kanda Bhedamulaarugaa ka yutsahamu taruvoju madhyamaakkaralunaidu 

deepiyu manjeeradvipada pattri pada chatushpada..." 

 

The six types of Kanda (metrical variations) are prominently present: Utsaham, 

Taruvoju, Akkara, Dvipada, Tripada, Chatushpada, Panchapada, Shatpada, Ragada, 

Kalika, and Utkalika. Among these Dvipada belongs to the Jaati Chandas.  

 

What is Dvipada? 

The word Dvipada means "two-lined verse." Unlike classical Chandas where verses 

typically have four lines (padas), Dvipada has only two lines per stanza. This makes 



it structurally similar to Vedic meters like the Trishtubh, which has three lines. 

Poetic scholars like Vinnukota Peddanna and Peddiraju (కావ్ాాలంకార చూడామణి కరత) 
referred to this form as Dvipadi, which later became popular as Dvipada. 

 
 

Historical Development of Dvipada 

• Dvipada existed even before Nannaya’s time and gained prominence in 

Telugu literature. 

• Palkuriki Somanatha is often credited as the first poet to use Dvipada 

extensively. 

Scholars have defined the characteristics of the Dvipada meter as follows: 

• Each line contains three Indra ganas followed by one Surya gana in 

sequence. 

• It follows the rhyme scheme (Prasa Niyama). 

• The first syllable of the third gana in each line serves as the Yati (caesura) 

position. 

• Each line consists of four ganas, maintaining a total syllabic count of no less 

than 15 matras and no more than 18 matras. 

 
For long time, Dvipada was merged with other poetic forms like Manjari Dvipada, 

Taruvoju, and Dviradagalaragada, before evolving into an independent metrical 

tradition. Dvipada became the foundation for later meters like Seesa, Ataveladi, 

and Tetagiti, playing a crucial role in Telugu poetry.  

 

Dvipada Ramayanas in Telugu 

The first known Ramayana in Dvipada was Ranganatha Ramayanam by Gona 

Buddha Reddy. This pioneering work set the stage for many later adaptations of 

the Valmiki Ramayana in Dvipada by various poets, including: 

• Annamacharya 

• Kattavaradaraju 

• Ganapavarapu Venkata Kavi 



• Bhosale Ekoji 

• Chada Raghava Reddy 

• Eleshwarapu Subrahmanya Sastri 

Even in modern times, over ten poets have composed Dvipada Ramayanas. Just 

as Anushtubh is the fundamental meter in Sanskrit poetry, Dvipada holds a similar 

primary place in Telugu literary tradition. It remains an essential form for narrating 

great epics like the Ramayana. 

  

3. Shlesha Ramayana Kavyas in Telugu 

Telugu literature has explored the Ramayana in various poetic forms such as 

Champu, Dvipada, and others. Among these, Shlesha Kavyas (double-meaning 

poetry) stand out as a remarkable literary achievement. 

What is Shlesha Kavya? 

• Shlesha (Pun or fun) Kavya refers to poetry where a single word conveys 

multiple meanings, often telling two or more different stories 

simultaneously. 

• Shlesha Kavyas are primarily known for their scholarly depth and satirical 

essence. Expressing multiple meanings through a single word requires 

extraordinary intellect and poetic mastery. While composing a single verse 

with dual meanings is challenging, writing an entire epic in this style is an 

even greater feat, demonstrating the poet’s remarkable talent. 

• Such poetry can be either intellectual (Pāṇḍitya-pradhāna) or satirical 

(Vyāngya-pradhāna). 

 
Origins of Shlesha Poetry 

The birthplace of such Shlesha Kavyas is Sanskrit literature. Many poets have 

written epics where each verse can be interpreted in two distinct ways. Some 

notable Sanskrit Shlesha Kavyas include: 

1. Raghava-Pandavīyam – Kaviraja Suri 

2. Raghava-Naishadhīyam – Haradatta Suri 

3. Raghava-Pandava-Yādavam – Chidambara Sumati 

4. Sapta-Sandhāna Mahākāvya – Megha Vijaya 



These works are also called Anekartha Kavyas (poems with multiple meanings) 

because they incorporate multiple interpretations within a single structure. 

 

 

 

Types of Shlesha Kavyas 

Based on the number of stories embedded within a single poem, they are classified 

as: 

• If a single poem conveys two stories, it is a Dvyarthika Kavya (e.g., 

Ramayana+Mahabharata);  

• If it contains three stories, it is a Tryarthika Kavya;  

• If it carries four stories, it is known as Chaturarthika Kavya.  

However, regardless of the number of stories, all such works are generally referred 

to as Dvyarthika Kavyas.  Using limited words to convey multiple interpretations is 

followed in different poetic methods, such as Shlesha, Anuloma-Viloma poetry, 

Garbha Kavya, and Kshuthaka Chitra poetry.  

 

Anuloma-Viloma Poetry (Palindrome Poetry) 

One of the techniques used in these Kavyas is Anuloma-Viloma (palindromic 

poetry), where: 

• A verse, when read normally (Anuloma - top to bottom), tells one story. 

• The same verse, when read in reverse (Viloma - bottom to top), tells a 

different story. 

 

This creates two separate narratives within the same text. These Kavyas are also 

known as Gati-Pratyagati Kavyas or Pratiloma Kavyas, and composing them is an 

extremely difficult task, and no full-length Telugu work exists in this style. 

However, Pingali Suranna’s Kalā-Pūrṇodaya contains an Anuloma-Viloma verse.  

Composing Dvyarthika Kavyas in Telugu is extremely challenging. It requires 

profound mastery of the language, and even if one succeeds in creating a 

technically correct poem, it may not always captivate readers with poetic brilliance. 

However, Pingali Surana achieved both literary excellence and technical prowess, 

earning a distinguished place among classical Telugu poets. 



 
Shlesha Ramayana in Telugu 

The first known Shlesha Kavya in Telugu was written by Vemulavada Bheemakavi, 

titled Raghava Pandaviyam. Unfortunately, this work has been lost over time. The 

earliest available Shlesha Kavya in Telugu is Raghava Pandaviyam by Pingali 

Surana, composed in the 16th century, which simultaneously narrates: 

1. Ramayana (Raghava’s story) 

2. Mahabharata (Pandavas’ story) 

 

ర ొండరథొంబుల పదయ మకకటియు నిరలమొంపొంగ శ్కయొంబు గ్ా కుొండుొం దదగతఁ గ్ావయ మెలి నగున ే

నోహో ! యనొం జేయదే పాొండ్ితయొంబున నొందునుొం దెనుఁగుకబబొం బదుుతొం బొండుర  ద 

క్షుొండ్ెవావఁ డ్ిల రామభారతకథల్ జోడ్ిొంప భాషాకృతన్ (పీఠలక-10) 

Poetic Brilliance of Pingali Surana 

Pingali Surana himself highlights the difficulty of writing a poem with dual meanings 

and integrating the stories of both Ramayana and Mahabharata within a single 

work: "It is already difficult to compose a single verse with two meanings, Who can 

then weave together the stories of the Ramayana and Mahabharata into one grand 

epic? This requires extraordinary scholarship and poetic genius." 

 

Example of a Shlesha Verse from Raghava Pandaviyam 

This verse from Raghava Pandaviyam describes two different events—Rama 

breaking Shiva’s bow in the Ramayana and Arjuna piercing the rotating fish target 

in the Mahabharata. 

అనుపమ ద వయ వికరమ సమగుర ఁడు రామవిభుొండు జిష్్ణ ఁడ్ర 
యనితర భేదయ రౌదర ధనువశ్రమభొంగ్లగ వొంచి 

బాహులీ ల నెరసి నభరగ్ానిమిష్లక్ష హృదొంబకవృతి 

నురవరా జన హృదయాకి్షవరినముఁ జాలఁగ నదుుతవారలిన్ ముొంచుచున్ 2-56 

 
Interpretation as Ramayana: 



• Anupama Divya Vikrama Samagra Vibhudu = The incomparable and 

supremely valiant Lord Rama 

• Jishnudu = The victorious one (Rama) 

• Raamavibhuḍu = Sri Ramachandra 

• Anitara Bhedya = Impossible for others to penetrate 

• Raudra Dhanus = The bow of Rudra (Shiva) 

• Ashrama Bhangiga Vanchi = Effortlessly bending and breaking it 

• Abhraga Animesha Laksha Hrith Ambaka Vruttin = Delighting millions of 

celestial beings (Devas) 

• Urvara Jana Hridaya Akshi Vartanam = Captivating the hearts and eyes of 

the people 

• Chaalaga = Excessive / Abundant 

• Adbhuta Vardhin Munchuchun = Immersing them in an ocean of wonder 

• Bahulilan Nerasi = Radiating his strength through his arms 

 
Meaning: Lord Rama, with his unparalleled might, effortlessly broke Shiva’s bow, 

astonishing both the celestial beings and the earthly spectators. 

 
Interpretation as Mahabharata: 

• Anupama Divya Vikrama Samagra Vibhudu = The incomparable and 

supremely valiant warrior Arjuna 

• Jishnudu = The victorious one (Arjuna) 

• Raamavibhuḍu = A Beautiful Lord 

• Anitara Bhedya = Impossible for others to pierce 

• Raudra Dhanus = The fierce bow 

• Ashrama Bhangiga Vanchi = Effortlessly aiming and striking 

• Abhraga Animesha Laksha Hrith Ambaka Vruttin = Targeting the motionless 

fish’s eye (Matsya Yantra) 

• Urvara Jana Hridaya Akshi Vartanam = Captivating the hearts and eyes of 

the spectators 

• Adbhuta Vardhin Munchuchun = Immersing them in an ocean of wonder 

• Bahulilan Nerasi = Radiating his strength through his arms 



Meaning: Arjuna, with his supreme valor, aimed at the revolving fish’s eye by 

looking at its reflection and pierced it with his arrow, astonishing the gathered kings 

and spectators. 

This single verse artistically narrates both Rama breaking Shiva’s bow and Arjuna 

piercing the Matsya Yantra, showcasing the poet’s mastery in Shlesha poetry. 

 
Later Shlesha Kavyas in Telugu 

Following the tradition of Raghava Pandaviyam, many poets composed Shlesha 

Kavyas centered around the Ramayana. Some notable works include: 

• Ramakrishna Vijayam – Mariganti Singaracharyulu 

• Achalatmaja Parinayam – Tirumala-Bukkapattanam ‘Kireeti’ 

Venkatacharyulu 

• Dharatmaja Parinayam – Kottalanka Mrutyunjayulu 

• Shivaramabhyudayam – Poduru Pedaramayatya 

• Lanka Vijayam (Ravana Damniyam) – Pindiprolu Lakshmanakavi 

• Raghava Vasudeviyam – Kottapalli Singaracharyulu 

• Ramakrishna Upakhyanam – Sripada Venkata Chalapathi 

• Khalakarna Vishayana Ramayanam – Pannala Brahmanna 

• Nirvachana Bharata Garbha Ramayanam – Ravipati Lakshminarayana 

• Andhra Raghava Pandaviyam – Ravuri Doraswami Sharma 

• Raghava Naishadhiyam – Ravuri Doraswami Sharma 

• Raghava Pandava Yadaviyam – Elakuchi Bala Saraswathi 

• Yadava Raghava Pandaviyam – Nelluri Veeraraghava Kavi 

• Ramakrishnarjuna Rupanarayaneyam – Oruganti Somashekara Kavi 

• Raghava Pandava Yadaviyam – Ayyagari Veerabhadra Kavi 

• Nala Yadava Raghava Pandaviyam – Maringanti Singaracharyulu 

These works continue the rich tradition of Shlesha poetry, showcasing Telugu 

poets' linguistic mastery and literary excellence. 

 
4. Tryarthika Kavyam (Triple-Meaning Poetry) 

After the success of Dvyarthika Kavyas (poems with dual meanings), poets sought 

to push the boundaries of poetic ingenuity even further. This led to the emergence 



of Tryarthika Kavyas, where a single verse conveys three different narratives. One 

such remarkable work is Yadava Raghava Pandaviyam, composed by Nelluri 

Veeraraghava Kavi. 

Example Verse from Yadava Raghava Pandaviyam 

ఆ. "శ్రీల కిరవు బహుళ్సితభానసకులులకు నాటపటటు  స్జ్జనాస్పదంబు మహి నయోధ్ా కాంతి 

మధ్సరసాలోజ్జవల నాాఁగ పురి దనరచు నవాలీల.  

 

This verse carries three distinct meanings, narrating the stories of the Yadavas 

(Krishna's lineage), Raghavas (Rama's lineage), and Pandavas (Mahabharata 

heroes) simultaneously. 

 

Interpretation as Yadava Story: 

• శ్రరలకు + ఇరవు Śrīlaku + Iravu → A place for wealth and prosperity 

• బహుళ + సీత + భాను + కులులకున్ + ఆటపటటట  Bahula + Sītha + Bhānu + 

Kululakun + Āṭapaṭṭu → A stronghold for multiple rulers of the lunar dynasty 

(Chandravamsa) 

• సజజన + ఆసపదొంబు Sajjana + Āspadambu → A haven for virtuous people 

• మహిన్ Mahin → In this world 

• అయోధయ Ayōdhya → An unconquerable city 

• కాొంతన్ Kāntin → Radiating brilliance 

• మధుర + సాల + ఉజజవల Madhura + Sāla + Ujjvala → The city of Mathura, 

adorned with shining ramparts 

• నరఁగపురల Nāgapuri → The city of Dwarka 

• నవయలీల Navyalīla → Filled with Krishna’s divine pastimes 

• Tanarc̄hu → Oppu (Agree / Accept) 

 

Interpretation as Raghava Story (Ramayana): 



• బహు + లసిత + భాను కులులకు Bahu + Lasita + Bhānu Kululaku → A place for 

the famous warriors of the Solar dynasty (Suryavamsa) 

• మహిన్ అయోధయ + నరగ + పురల తనరచు Mahin Ayōdhya + Nāga + Puri Tanarc̄hu 

→ Ayodhya, the glorious capital city 

• కాొంతన్ Kāntin → Radiating with Rama’s divine aura 

• మధుర + సాల + ఉజజవల Madhura + Sāla + Ujjvala → Its ramparts shine with 

unmatched beauty 

 

Interpretation as Pandava Story (Mahabharata): 

• మధుర Madhura → Sweet (Pleasing), referring to the grandeur of 

Hastinapura 

• నరఁగపురల Nāgapuri → Referring to Hastinapura, the city of the Kuru dynasty 

• నవయలీల + తనరచు Navyalīla + Tanarc̄hu → An abode of fascinating new 

adventures 

This verse brilliantly intertwines the Yadava, Raghava, and Pandava stories in a 

seamless poetic flow, showcasing the poet’s extraordinary skill. 

 
5. Satirical Poetry (Tittu Kavithvam) in the Ramayana 

Telugu literature has a rich tradition of Tittu Kavithvam (satirical poetry), which is 

often considered a branch of Shlesha Kavyas. This genre emerged as an artistic 

expression of frustration or distress, where poets, when deeply hurt or 

disappointed, channelled their emotions into poetic satire. Even within this 

tradition, the Ramayana has maintained a prominent place. One notable poet in 

this genre is Pindiprolu Lakshmana Kavi, who composed Lanka Vijayam, a two-

canto epic using satirical poetry. In this work, the poet cleverly combines personal 

grievances with the timeless tale of Rama, weaving criticism into his verses while 

maintaining literary excellence. 

Similarly, Pannala Brahmanna composed Khalakarna Vishayana Ramayanam, 

employing satirical poetry to depict the Ramayana in a unique style. 



These works demonstrate that the Ramayana remains a central inspiration across 

multiple literary genres, including Shlesha Kavya, Anuloma-Viloma poetry, and 

Satirical Kavya, proving its enduring impact on Telugu literary tradition. 

 

6. The Ramayana in Sub-Narratives (Upakhyanas) 

After Maharishi Valmiki composed the Ramayana in Sanskrit, Vyasa Bhagavan 

integrated the story of Rama into various Puranas as a sub-narrative (Upakhyana). 

The Ramayana appears in: 

• Bhagavata Purana (Ninth Canto) 

• Mahabharata (Aranya Parva) 

Similarly, in Telugu literature, despite the existence of full-fledged Ramayanas, 

several poets incorporated the Ramayana as a sub-narrative in their works. 

Examples include: 

• Ramopakhyana in the Mahabharata 

• Ramopakhyana in the Bhagavata Purana 

• The Ramayana in the Harivamsa 

• The Ramayana as part of Yayati Charitra 

These instances highlight how the Ramayana was interwoven into multiple 

literary and scriptural traditions beyond standalone epics. 

 ఖొండ కావాయలలో రామ కథ  

7. The Ramayana in Khanda Kavyas (Minor Epics) 

While the Ramayana was primarily composed as a Maha Kavya (grand epic), its 

themes were also explored in the Khanda Kavya (minor epic) tradition. 

According to Sahitya Darpana, poetic compositions are classified into three forms: 

1. Maha Kavya – A structured epic with Sarga Bandha (canto divisions), 

following the Panchasandhi framework (five narrative segments) and 

enriched with various Rasas (emotions). 

2. Khanda Kavya – A fragment of a Maha Kavya, narrating a single episode in 

an independent poetic form. Vishwanatha defines Khanda Kavya as: 

“Khandakavyam bhavet kavyasyaikadeshanusarich” 

(Khanda Kavya is a standalone piece derived from a larger poetic narrative.) 

3. Kosham – A collection of standalone verses. 



Khanda Kavyas are sometimes referred to as Kshudra Kavyas, but the term 

"Kshudra" does not imply inferiority—it simply means "concise or short". Laghu 

Kavyas (short poems) gained immense popularity, and several Khanda Kavyas 

narrate the Ramayana in Telugu. 

Examples of Ramayana-based Khanda Kavyas include: 

• Sandhya Savitri 

• Udata Bhakti 

• Several other poetic works inspired by minor episodes from the Ramayana. 

These compositions focus on specific incidents from the Ramayana rather than 

retelling the entire epic. 

 

8. Uttara Ramayana (Later Ramayana Traditions) 

Many poetic works have been composed focusing exclusively on the Uttarakanda 

(the last book of the Ramayana), often considered a later addition to Valmiki's text. 

Some notable works include: 

• Nirvachana Uttara Ramayanam by Tikkana 

• Uttara Ramayanam by Kashabhupati Vithala Raju (written in Dwipada 

meter) 

• Uttara Ramayanam by Kankanti Paparaju 

• Govinda Ramayanam 

• Nirvachana Uttara Ramayana Shesha 

These works explore Rama’s later life, his rule in Ayodhya, the fate of Sitha, and 

the concluding events of the epic. Through Upakhyanas, Khanda Kavyas, and 

Uttara Ramayanas, the Ramayana's influence extended across diverse literary 

traditions, ensuring its continued relevance and adaptation in Telugu literature. 

 
9. The Ramayana in Folk Literature 

It is no exaggeration to say that folk literature has breathed life into the Ramayana. 

Several regional and oral traditions have preserved and celebrated Rama’s story 

through folk Ramayanas, which have been passed down for generations. Some 

notable ones include: 

• Kuchikonda Ramayanam 



• Sharada Ramayanam 

• Dharmapuri Ramayanam 

• Ramakatha Sudharnavam 

• Moksha Gunda Ramayanam 

• Sookshma Ramayanam 

• Sankshepa Ramayanam 

• Guththenadeevi Ramayanam 

• Adhyatma Ramayanam 

• Chitti Ramayanam 

Additionally, several folk songs and ballads based on the Ramayana have become 

an integral part of the oral tradition, such as: 

• Srirama Dandamulu 

• Ramayana Gobbipata 

• Srirama Javili 

• Adavi (forest ballads) 

• Shanta (peace hymns) 

• Pendli Setu (wedding songs related to Rama’s marriage) 

• Govinda Namamulu (devotional songs invoking Rama’s name) 

• Urmila Devi Nidra (songs depicting Urmila’s sacrifice) 

• Lakshmana Devara Navvu (Lakshmana’s laughter) 

• Putrakamishti Patalahoma (sacrificial rituals for begetting children) 

• Kusha-Lava Yuddham (battle of Kusha and Lava) 

• Kushalayakam (the story of Kusha and Lava’s return to Ayodhya) 

These folk Ramayanas continue to resonate with people, as many of these songs 

remain popular and widely sung even today. 

 
10. The Ramayana in Keertanas (Devotional Hymns) 

Among the nine forms of Bhakti (devotion), Sankirtana (devotional singing) is 

considered one of the most powerful. Many Vaaggeyakara (composer-saints) 

composed keertanas that glorified Lord Rama and brought people closer to the 

divine. 

Notable composers who wrote Ramayana-based Keertanas include: 



• Annamacharya (Annamayya) 

• Bhakta Ramadasu (Bhadrachala Ramadasu) 

• Saint Tyagaraja 

• Tumu Lakshmi Narasimha Dasu 

• Kshetrayya 

• Narayana Teertha 

• Adhyatma Ramayana Keertanas 

• Parankusha Dasu Keertanas 

• Prayaga Rangasharma’s Keertanas 

• Sonti Sitaramayyagaru’s Keertanas 

• Mysore Vasudevachari’s Keertanas 

• Patnam Subrahmanya Ayyar’s Keertanas 

These composers and saints have immortalized the Ramayana in devotional 

music, offering their compositions at the feet of Sri Rama. Thus, the Ramayana's 

influence is not confined to classical epics but extends into folk traditions and 

devotional music, making it a living tradition that continues to inspire 

generations. 

 

11. The Ramayana in Yakshagana 

Though the name Yakshagana has Sanskrit origins, it is a traditional Indian musical-

theatrical art form, deeply rooted in regional storytelling traditions. Telugu 

Yakshagana, in particular, has beautifully absorbed the Ramayana's themes and 

narratives, blending them with music, dance, and dramatic expressions. 

Notable Ramayana-based Yakshaganas include: 

• Velpuri Venkata Kavi's Ramaleela Yakshaganam 

• Mummadi Devula Tirumala Kavi's Geeta Raghunandanam 

• Srinadu Venkatarya Kavi’s Ramayana Yakshaganam 

• Malli Basava Reddy's Srimad Rama Vara Mayana Yakshaganam 

• Ugirala Papayya’s Ramanaataka Yakshaganam 

• Nidaduru Venkatacharya Kavi’s Samagra Rama Nataka Yakshaganam 

• Dharmapuri Ramayanam 

• Adhyatma Ramayanam 



• Mitte Mari Ramayanam 

• Sugriva Vijayam 

• Kommalapati Ramayanam 

• Sundarakandam 

• Sita Swayamvaram 

• Sita Kalyanam 

• Sri Rama Natakam 

• Rama Pattabhishekam 

• Shanta Kalyanam 

• Ahalya Sankrandanam 

• Sri Rama Vijayam 

• Ramadasu Natakam 

• Veedhi Bhagavatamulu (street performances of Bhagavata tales) 

• Bhagavatula Hari Padamulu (songs in praise of Hari) 

• Bommalaatam (puppet plays) 

• Santha Veluru Kushalava Natakam 

Each of these works presents Rama’s story in a musical and theatrical format, 

making it accessible and engaging for audiences. The Yakshagana tradition 

continues to keep the essence of the Ramayana alive through its melodious 

compositions and dramatic storytelling. 

 

12. The Ramayana in Harikatha 

Harikatha, a unique Telugu literary and musical tradition, combines storytelling, 

singing, and moral discourse to entertain and educate audiences. It is one of the 

most beloved forms of devotional storytelling, and the Ramayana has played a 

central role in this tradition. 

Some significant Ramayana-based Harikathas include: 

• Mokshagunda Ramayanam 

• Yadartha Ramayanam 

In addition, Harikatha exponents have narrated individual episodes from the 

Ramayana, transforming each significant event into an enchanting standalone 

Harikatha performance. 



The Harikatha tradition has ensured that the Ramayana remains a living and 

evolving narrative, touching the hearts of devotees and listeners with its divine 

essence and musical appeal. 

 

13. The Ramayana in Burrakatha 

Burrakatha is a unique oral storytelling tradition that belongs exclusively to the 

Telugu people. It is a popular folk art form, characterized by a blend of poetry, 

prose, humor, rhythm, and melody, making it an entertaining yet deeply 

philosophical storytelling medium. 

The Ramayana has found a special place in Burrakatha, with several well-known 

narratives gaining immense popularity. Some of the most famous Ramayana-

based Burrakatha performances include: 

• Nadira Sampoorna Ramayanam 

• Sri Rama Jananam (Birth of Sri Rama) 

• Sita Kalyanam (Marriage of Sita and Rama) 

• Paduka Pattabhishekam (Coronation of Rama’s sandals) 

• Sugriva Vijayam (Victory of Sugriva) 

• Lanka Dahanam (Burning of Lanka) 

• Ravana Samharam (Destruction of Ravana) 

• Lava Kusha (Story of Lava and Kusha) 

Apart from these major narratives, many other Burrakathas based on Ramayana 

episodes have emerged over time, reflecting the deep cultural and spiritual impact 

of Rama's story. 

 
14. The Ramayana in Proverbs and Folk Sayings 

The influence of the Ramayana extends far beyond literature, performances, and 

storytelling. It has deeply permeated everyday language, especially through folk 

sayings, idioms, and proverbs. These expressions, often filled with wisdom and 

humor, continue to be used in day-to-day conversations by common people. Some 

notable examples include: 

• అగసియ బార త Agastya Brata (Agastya’s Brother) 



• అొంగద రాయభారొం Anga Rayabhaaram (Angada’s Diplomacy) 

• అలో లక్షణ Alo Lakshmana (A surprising turn of events) 

• రామ-రావణ యుదిొం Rama-Ravana Yuddham (A battle between good and evil) 

• కలియుగ రావణరసురచడు Kaliyuga Ravaanasurudu (A modern-day Ravana) 

• ఉడతర భకతి Udataa Bhakti (A small but sincere devotion, like the squirrel in 

Ramayana) 

• చుపపనరత సూరపనఖ Chuppanaati Soorpanakha (Someone cunning like 

Surpanakha) 

• తర జ డడ  కోత వనమొంతర చెడ్ిచిొంద  Taa Jedda Kothi Vanamanthaa Chedichindi (A 

single bad influence can ruin an entire community) 

• సీత పుటటట క లొంకకు చటేట Sitha Puttuka Lankaku Chetu (A significant event 

leading to unexpected consequences) 

• కటటట , కొటటట , తెచేు Katte, Kotte, Techche (Everything has a consequence) 

• రామాయణమొంతర విని రాముడ్ికత సీత ఏమవుత్ొంద  అననటటట  Ramayanamanthaa 

Vini Ramudiki Sitha Emavutundi Annattu (Hearing an entire story but missing 

the most important detail) 

• రామబాణొం Ramabaanam (An unfailing solution, like Rama’s arrow) 

• రామరాజయొం Ramarajyam (A just and ideal rule, as in Rama’s kingdom) 

• విశ్ావమితర సృష్ిట  Viswaamithra Srushti (A powerful creation, like 

Viswaamithra’s divine works) 

• లొంకలో పుటిటన వార లాి  రాక్షసులే Lankalo Puttina Vaarella Rakshasule (All those 

born in Lanka are demons) 

• వాలి-సుగ్రరవులా ఉనరనరే Vaali-Sugreevula la Unnaare (Two people constantly at 

odds, like Vali and Sugriva) 

• ఇొంటిగుటటట  లొంకకు చేటట Intiguttu Lankaku Chetu (An internal issue leading to 

great disaster, like Vibhishana’s betrayal of Lanka) 



These proverbs and sayings are a testament to how deeply the Ramayana is woven 

into the Telugu cultural consciousness. They preserve moral lessons while 

ensuring that the legacy of the Ramayana remains an inseparable part of Telugu 

identity. Telugu people have not just embraced the Ramayana in literature and 

performances, but have also infused its essence into their daily lives, making it a 

living tradition that continues to guide and inspire generations. 

 

    తెలుగులో రామ కథ వెలుగులు.....  

 

శీ్రరాముడనా్న  రామకథనా్  తెలుగువారికి అనిర్వ చనీయమైన్ అనుబంధం, అనుపమాన్మైన్ ఆన్ందం. రామకథతో 

తెలుగుజాతి మమేకమైన్ట్లు , మరే జాతి సమ్మి ళితం కాలేదనిపిస్త ంది. తెలుగు నేలపై ఆమమేకత అణువణువున్ అభాసిస్త ంది. 

తెలుగుజాతి రామకథాస్ధాబి్దలో మునిగితేలంది. తెలుగుభాష 'పావన్రామ న్నమ స్ధార్సపాన్ం'తో పవితర మైంది. 

తెలుగు నేల పల్లు పల్లు లో రామమందిరాలు రామభజన్ బ ందాలు దర్శ న్మ్మస్తత యి. శీ్రరామాయణం తెలుగు వారికి 

నితయ పారాయణం. సదా శర్ణయ ం. వారు శీ్రరామ అని వాాసిన్ తరువాతే దేనినైన్న వాాస్తత రు. చంటిపాపలకు సైతం నీళ్ళు పోస్త  

'శీ్రరామర్క్ష- నూరేళ్ు  ఆయుస్ు ' అంటూ ఆంధా మాతలు గోముగా పలుకుతారు. 

మ. శీమపందన్, కుు ధయున్ బ్దపాసయునుదీర్న్ గిు షట కారాయ ంత వి 

 శీమమందన్, నిదురింపఁబండు కొన్, నిదాన్ మేలుకొనా్ న్ వ చో  

గీిమ భాగంబుల సర్వ భూ పాజకుుః దండా్ర! రామచందాా! యట  

నా్  మహావాకయ మ గోచరించె స్మహాన్ందంబు సంధంచుచున్   అనా్  కలప వ క్షకారుడి వాకాయ లు తెలుగు నేలపై సరేవ సర్వ తర  

పాతిబ్దంబ్దస్త ంటాయి. 

హ దయ మైన్ రామకథ పదయ ంగా, గదయ ంగా, చంపూగా, హరికథగా, యక్షగాన్ంగా, జాన్పదగీతంగా, దండకాలుగా,కీర్త న్లుగా 

తెలుగస్తహితయ ంలోని వివిధ పాకీియలలో ఒదిగిపోయింది. కవిజన్ భకత బ ందాల మదిలో ఓలలాడింది. న్నా్ య కాలం నుండి 

నేటిదాక రామకథా స్తహితయ  వాహిని విమల వియనా్ దీ తర్ంగాలుగా తర్లవస్త నా్ ది. ఎందరినో తరింపజేస్త నా్ ది. 

తెలుగులో తొలగా రామాయణము రూపుదిదిుకునే సమయానికే సంసక  తంలో రామ కథ పురాణాలలోనూ కావయ  

న్నటకాదులలోనూ న్వీన్ కలప న్న  చమతక  తులతో స్ందర్ ఆక తి దాలచ ంది . దానివలు  తెలుగు రామ కథపై వాలి్మ కి 



రామాయణం తో పాట్లగా అధాయ తి  రామాయణం ఇతర్ ఆర్ు  రామాయణాలు పురాణ కావయ  న్నటకాది పాభావం కూడా పాతయ క్షంగా 

కనిపిస్త ంది వాలి్మ కి వచంచని విషయాలు పాాంతీయ ఆచార్ వయ వహారాలు న్వయ  కలప న్నధులు మదలై్లన్ అంశాలు తెలుగు రామ 

కథలో చోట్లచేస్కునా్న యి.  

ఏ ఏ పాకీియలలో రామ కథ తెలుగులో వెలుగు చూసిందో వాటిని వర్సకీమంగా తెలుస్కుందాం.  

 చంపూ కావ్యా లు  

గదయ ము పదయ ము కలసిన్ ర్చన్కి చంపూ అని పేరు. తెలుగులో సముదభ వించన్ చంపూ రామాయణాల గురించ తొలగా 

తెలుస్కుందాం. 

తెలుగులో వెలుగు చూసిన్ తొల రామాయణంగా తికక న్ సోమయాజి పితామహుడైన్ భాసక ర్ మంతిర  ( కీీ.శకం.1190-1220) 

ర్చంచన్దేన్ని, ఆంధా స్తహితయ  చరితర కారులు చెబుతునా్  మాట. అయితే ఈ కావయ ం అలభయ ం. లభయ తలో ఉనా్  తొల 

రామాయణంగా గోన్ బుదాారెడిి ర్చంచన్ ర్ంగన్నథ రామాయణం పరిగణంచబడుతునా్ ది. ఇది దేశ్ర కవిత సంపాదాయానాి  

అనుసరించ వెలువడిన్ కావయ ం.  

అట్లపై సర్వ  లక్షణ సమనివ తమై రూపుదిదిుకునా్   తొల రామాయణం భాసక ర్ రామాయణం. ఇది చంపూ కావయ  కోటిలోకి 

చేర్చ బడిన్ది. దీని కర్త  హుళ్కిక   భాసక రుడు (14వ శతాబిం). అట్ల పై వెలసిన్ చంపూ రామాయణాలుగా మలు  రామాయణం 

(కవయితిర  మలు , 14వ శతాబిం), రామా భ్యయ దయము-అయయ ల రాజు రామభదా కవి (కీీస్త శకం 1540), ర్ఘున్నథ 

రామాయణము-తంజావూరు రాజు (కీీస్త  శకం 17 35 నుండి 16 73 వర్కు) అచచ  తెలుగు రామాయణం-కూచ మంచ తిమి కవి 

(17వ శతాబిము), శీ్రమదాంధా వాలి్మ కి రామాయణము శీ్ర వావికొలను స్బ్బా రావు( వాస్దాస్ గారు, ఆధునికలు), గోపీన్నథ 

రామాయణము వెంకట కవి . చంపూ రామాయణం ఋగ్వవ ద కవి వెంకటాచలపతి, శీ్రమదాంధా చంపూ  రామాయణము, 

అలు మరాజు ర్ంగశాయి రామోదయము, ర్ంగయయ  కవి. కౌసలయ  చరితము, లయగీాహి గరుడాచల కవి మాలకా రామాయణము, 

షటకవి  పాణీతము( ఆకుండి వెంకట శాసిత ి , పంతుల. లకీు ి న్నరాయణ శాసిత ి , దేవ గుపాత పు వెంకట ర్మణ, కవిరాజు చంతలపూడి 

సన్నయ సిరావు, మూలా పేర్నా్  కవి, ఉపాి క న్నరాయణమూరిత ), శీ్ర యోగాన్ంద ఆంధా రామాయణము చలు రిగె యోగాన్ందయయ  

పంతులు, శీ్ర జన్మంచ శేషాదాి శరి్  రామాయణము, శీ్ర వంకట పార్వ తీశవ ర్ కవుల రామాయణము, రామాయణ కలప వ క్షం కవి 

స్తమాాట్ విశవ న్నథ సతయ న్నరాయణ,మదలై్లన్వి . 

ద్వి పద రామాయణాలు  

తెలుగులోని పదయ  కవితవ ం వ తాత లని, జాతులని రెండుగా విభకత మైంది. అందులోని జాతి ఛందంలో "కంద భేదములాఱుగాక 

యుతాు హము తరువోజు   మధయ మాకక ఱలునైదు దీపియు మంజీర్దివ పదపతిర  పదచతుషప ద.. అని అపప కవి చెపిప న్ట్లు  

షడివ ధకందాలు, ఉతాు హం, తరువోజు, అకక ర్, దివ పద, తిర పద, చతుషప ద, పంచపద షటప ద, ర్గడ, కళిక, ఉతక ళిక అనేవి 

విరాజిలుు తున్నా యి. వాటిలోని దివ పద జాతిఛందానికి చెందింది. 



దివ పద పేరును బట్టట  రెండు పాదాలు కలగి ఉండేదని తెలయక పోదు. స్తధార్ణంగా పదాయ నికి న్నలుగు పాదాలుంటాయి. వైెదిక 

ఛందంలో మూడు పాదాలునా్ ట్లు  ఈ దివ పదకి రెండు పాదాలుంటాయి. వినాు కోట పదినా్  అనే లాక్షణకుడు దివ పదను దివ పదిగా 

పేర్కక న్నా డు. అలాగ్వ కావాయ లంకార్ చూడామణ కర్త  పదిిరాజు కూడా దివ పదిగానే అన్నా డు. రానురాను ఈ దివ పదియే, దివ పదగా 

మారిందంటారు , ఛంద పరిశ్రలకులు . దివ పద న్నా్ యగారి కాలం కనా్న  మందే వాయ పిత , దీపిత ని పందింది. పాల్కక రి సోమన్నథుడు 

దివ పదలో ర్చన్నర్ంభం చేసిన్ ఆదుయ డిగా పరిశ్రలకులు అభివరిిస్తత రు. 

పాతిపాదంలోను మూడు ఇందాగణాలు, ఒక సూర్య గణం వరుసగా ఉండటం, పాాసనియమం కలగి పాతి పాదంలోని మూడవ గణం 

యొకక  మదటి అక్షర్ం యతిసా్తన్ంగా కలగి, దివ పద పాదంలో న్నలుగు గణాలలో మతత ం 15 మాతర లకు తగగ కుండా 18 

మాతర లకు ఎకుక వ కాకుండా ఉంట్లందని లాక్షణకులు దివ పద లక్షణానిా  పేర్కక నా్న రు. అయితే చాలాకాలం ఈ దివ పద మంజరీ 

దివ పదలో, తరువోజులో, దివ ర్దగలర్గడలో కలసిపోయి ఉండి, తరువాతకాలంలో ఓ సవ తంతర  ఛందుః పాకీియగా పరిణామం చెంది, 

సీసం, ఆటవెలది, తేటగీతిలాంటి ఉపజాతులకు ఊపిరుల్కదింటారు విదవ తత లు జులు, 

అలాంటి దివ పదలోనే తెలుగులో తొలగా రామకథా గరిభ తమైన్ కావయ ం ర్చంచబడింది. అది గోన్బుది రాజ క తమై, 

ర్ంగన్నథరామాయణంగా రాజిలు ంది. అట్లపై ఈ దివ పదలోనే అనా్ మాచారుయ డు, కటాట వర్దరాజు, గణపవర్పు వంకటకవి, భోసల 

ఏకోజి, చాడ రాఘవరెడిి, ఏలేశవ ర్పు స్బాహి ణయ శాసిత ి , మదలై్లన్వారు వాలి్మ కిరామాయాణానాి  అనువదించారు, 

అనుసరించారు, కొందరు సవ తంతిర ంచన్నరు. ఇట్టవల కాలంలో కూడా దివ పద రామాయణాలను ర్చంచన్వారు స్మారుగా 

పదిమందికి పైనే ఉన్నా రు.సంసక  తంలో అనుష్టట మ్ ఎంత పాాథమ్మక వ తత ంగా భావించబడుతందో అలా తెలుగులో ఈ దివ పద 

అంతే పాాథమ్మకంగా సంభావించబడుతునా్ ది. 

శే్లష  రామాయణ కావ్యా లు  

ఆంధా భాషలో రామ కథ చంపూ, దివ పద మదలై్లన్ పాకీియలలో ఏ విధంగా పాభలు పాదరిశ ంచందో ,అలానే శేు షకావాయ లలో కూడా 

విశేషంగానే వెలుగుల్మనింది. 

శేు ష అంటే ఒక శబి్బనికి రెండు అంతకుమ్మంచ అరా్ములు కల కవితవ  పాకీియ. పాధాన్ంగా ఈ శేు షకావాయ లు పాండితయ  పాధాన్మైన్ 

అలాగ్వ వయ ంగయ  పాధాన్మైన్వి కూడా ఒక శబి్బనికి బుదాి విశేషంతో వరే వరే అరాాలు చెపప టం స్తమాన్య  విషయం కాదు . కేవలం 

అమోఘమైన్ పాండితయ ంతోనే అది స్తధయ మవుతుంది . ఒక పదయ ం అంటే ఏదో విధంగా చెపప వచుచ  . కానీ ఒక కావయ ం ర్చంచాలంటే 

అందులో ఎంత కషట ం ఉంట్లందో తెలుస్త ంది  .అలాగ్వ కవి యొకక  పాతిభ పాతిపదయ ంలోనూ కనిపిస్త ంది.  

అలాంటి శేు ష కావాయ లకు పుటిట నిలుు  సంసక  త భాష. ఒక శ్లు కంలో రెండు అరాాలు వచేచ లా కావాయ లను ర్చంచారు . కవిరాజసూరి 

రాఘవ పాండవీయం , హర్ దతత  సూరి రాఘవ నైషధీయము, చదంబర్ స్మతి రాఘవ పాండవ యాదవము, మేఘ విజయ గని 

సపత సంధాన్ మహాకావయ ం మదలై్లన్వి మన్కి సంసక  తంలో కనిపిస్తత యి. 



ఈ శేు ష కావాయ లనే అనేకారా్ కావాయ లు అని కూడా పిలుస్తత రు అంటే ఒకటి కనా్న  ఎకుక వ అరాాలు కలగిన్ కావయ  ర్చన్లు . అలా 

రెండు మూడు న్నలుగు కావాయ ల అరాాలు ఒకే కావయ ంలో నిబ్దడ్రక తం చేయడం .రెండు కథలు అయితే దవ య రాికావయ మని, మూడు 

కథలు ఉంటే తర య రాికావయ మని, న్నలుగు కథలు ఉంటే చతురాి కావయ మని పిలుస్తత రు మరోలా చెపాప లంటే వాటిలోని ఇతివ తత  

సంఖ్య ను బటిట  ఆయా పేరుు  ఏర్ప డిాయి . అయితే వాటిలోని ఇతివ తాత ల సంఖ్య తో నిమ్మతత ం లేకుండా అనాి ంటిని 

దవ య రాికావయ ములు అనే వయ వహరిస్త నా్న రు. పరిమ్మతమైన్ పదాలను ఉపయోగించ అపరిమ్మతమైన్ అరా్ పాయోజన్ననాి  స్తధంచే 

అనేకారా్క కావాయ లు పాధాన్ంగా శేు  ష అనులోమ విలోమ కవితవ ం, గర్భ  కవితవ ం, కుు తక చతర ము మదలై్లన్ పదాతులను 

అనుసరించ ర్చంపబడుతునా్ ది. 

అనేకారా్ స్తధన్కు అనులోమవిలోమ ర్చన్ మరియొక విధాన్ము. ఈ పదాతిలో ర్చంపబడిన్ కావాయ లలో శ్లు కమును మామూలు 

పదాతిలో పైనుండి కీిందికి చదివిన్పుప డు ఒక అరా్ము, దానినే విలోమ పదాతిలో కీిందినుండి పైకి చదివిన్పుప డు మరియొక అరా్ము 

ఏర్ప డతాయి. ఈ విధంగా ఏర్ప డిన్ రెండు శ్లు కాలలో రెండు కథలు ఇమ్మడి ఉంటాయి. ఈ అనులోమ విలోమ కావాయ లను ,గతి -

పాతాయ గతి కావాయ లు, పాతిలోమ కావాయ లు అని కూడ అంటారు. ఇది మ్మకిక ల దుషక ర్మైన్ ర్చన్న విధాన్ము. తెలుగులో 

ఇట్లవంటి కావయ ములు లేవు. కాని పింగళి సూర్న్గారి కళాపూరిోదయ కావయ ములో ఒక అనులోమవిలోమ పదయ మునా్ ది. 

తెలుగులో అనేకారా్క కావయ ర్చన్ అతయ ంత కిు షట తర్ం. భాష పై విశేష  అధకార్ం ఉంటేగానీ దవ య రాికావాయ లు ర్చంచలేరు. ఏదోవిధంగా 

పదాయ లతో కుసీత పటిట  కావాయ రాాలనుస్తధంచన్న, కవితా పాతిభతో ఆహా అనిపించలేరు. కానీ, పింగళి సూర్న్నమాతుయ డు ఇవనాీ  

స్తధంచ, పాాచీన్ కవులలో ఒక పాతేయ కత కలగిన్ మహాకవిగా కీరిత  గడించాడు. 

తెలుగులో తొలగా శేు ష కావాయ నాి  ర్చంచంది వములవాడ భీమకవి ఈయన్ రాఘవ పాండవీయం అనే దవ య రాికావాయ నాి  ర్చంచాడు 

అయితే అది లభించడం లేదు . ఆ తరువాత 16 శతాబిం వాడైన్ పింగళి సూర్న్ ర్చంచన్ రాఘవ పాండవీయం తెలుగులో తొల 

శేు ష కావయ ం/దవ య రాికావయ ంగా పాసిదాి చెందింది. అసమాన్ పాతిభ శాల అయిన్న పింగళి సూర్నా్  కవి- 

. రెండరా్ంబుల పదయ  మకక టియు నిరిి ంపంగ శకయ ంబు గా కుండుం దదగ తిఁ గావయ  మలు  న్గునే నోహో! యన్ం జేయదే 

పాండితయ ంబున్ న్ందునుం దెనుఁగుకబా ం బదుభ తం బండాు ద కుు ండవావ ఁ డిల రామభార్తకథల్ జోడింప భాషాక తిన్ (పీఠిక-10) 

రెండరా్ములతో నొకక  పదయ మును వాాయుటే కషట ము; తెనుగున్ రామాయణ భార్త కథలను కలుపుచూ కావయ ము వాాయుటకు 

సమరాుడవరు? ఇట్లవంటి పోలకలొక లొండురెండు కన్బడునుగానీ కావయ నిరాి ణమున్ న్టిట  సనాి వశములు లేవని చెపుప టకు 

సందేహమకక ర్లేని పాండితయ ముగల సమరాుఁడే సూర్న్కవి. అని తన్ పాతిభను చాట్లకునా్న డు.  

ఈ కావయ ం  రామాయణారా్ంగా, భార్తరా్ంగా ఉనా్ ట్లవంటి ఒక పదాయ నాి  ఉదాహర్ణగా చూదిాం. 

అనుపమ దివయ  వికీమ సమగీుఁడు రామవిభ్యండు జిషి్టఁడా యనితర్ భేదయ  రౌదా ధనువశీమభంగిగ వంచ బ్బహుల్మ ల నర్సి 

న్భాగానిమ్మషలక్ష హ దంబకవ తిత  నుర్వ రా జన్ హ దయాకిు వర్త న్ముఁ జాలఁగ న్దుభ తవారాిన్ ముంచుచున్2-56 



రామాయణం: అనుపమ దివయ వికీమ సమగీుడు = స్తటిలేని అదుభ త పరాకీమశ్రల, జిషి్టఁడు = జయశ్రలుడు, అయిన్ 

రామవిభ్యడు = శీ్రరామచందాుడు, ఆ అనితర్భేదయ  = ఇతరులు ఎకుక పట్లట టకు శకయ ముగానిదైెన్, రౌదాధనువు= 

రుదాసంబంధమైన్ ధనుస్ు ను, అన్గా శివధనుస్ు ను, ఆశీమభంగిగ = అన్నయాసముగా విరుగున్ట్లు గ, వంచ = విరిచ, 

అభాగ=ఆకాశ మార్గ మున్ తిరుగు, అనిమ్మష = దేవతలయొకక , లక్ష హ త్-అంబకవ తిత  = లక్షలాది హ దయము మరియు 

కనుా లయొకక  వాయ పార్ముచే, ఉర్వ రాజన్ = లోకములోని జనుల, హ దయ+అకిు వర్త న్ము = హ దయము, కనుల పావర్త న్ను, 

చాలగ = మ్మకిక ల, అదుభ తవారాిన్ = ఆశచ ర్య మనడి సముదాములో, ముంచుచు, బ్బహుల్మలన్ = భ్యజశకిత చే, నర్స = 

పాకాశించెను. 

తాతప ర్య ం: స్తటిలేని అదుభ త పరాకీమశ్రల అయిన్ శీ్రరామచందాుడు జయశ్రలుడై ఇతరులకు దురేభ దయ మైన్ శివధనుస్ు ను 

అవల్మలగా విరిచ లక్షలాది దేవతలను భూలోకవాస్లను ఆశచ ర్య  సముదాంలో ముంచుచు తన్ భ్యజశకిత చే పాకాశించెను. 

భారతం: అనుపమ దివయ వికీమ సమగీవిభ్యడు, రామవిభ్యడు = అందమైన్ పాభ్యవు, జిషి్టడు= జయశ్రల అయిన్ అరుు నుడు, ఆ 

అనితర్భేదయ మైన్, రౌదాధనువు = భయంకర్మైన్ ధనుస్ు ను, అశీమభంగిగ వంచ = అవల్మలగా ఎకుక పటిట , అభాగ = ఆకాశమున్ 

తిరుగు, అనిమ్మష = మతు య యంతర మును, లక్ష = గుఱిని (లక్షయ ం లక్షం శర్వయ ంచ అని అమర్ం), హ త్ = హరించున్టిట , అంబక 

= బ్బణముయొకక , వ తిత న్ = వర్త న్ముచే అన్గా పాయోగముచేత (అన్గా మతు య యంతర మును భేదించ) ఉర్వ రాజన్ = 

లోకములోని జనులందరి హ దయములు, చూపులు అదుభ తసముదాములో మునుగున్ట్లు గా తన్ భ్యజబల శకిత చే పాకాశించెను. 

తాతప ర్య ం: అనుపమదివయ వికీమ సమగీవిభ్యడు, అందగాడు, జయశ్రల అయిన్ అరుు నుడు. ఆ భయంకర్మైన్ ధనుస్ు ను 

అవల్మలగా ఎకుక పటిట , ఆకాశమున్ తిరుగున్ట్లు  ఏరాప ట్ల చేసిన్ ఆ మతు య యంతర మునును గుఱిచూసి భేదించ లోకములోని 

జనులందరి హ దయములు, చూపులు అదుభ తసముదాములో మునుగున్ట్లు గా తన్ భ్యజబలశకిత చేత పాకాశించెను. 

ఇలా ఒకే పదయ ంలో రామచందాుడు చేసిన్ శివ ధనుర్భ ంగం గురించ అదే విధంగా అరుు నుడు చేసిన్ మతు య  యంతర  భేదన్ం గురించ 

కవి చతిర ంచాడు.  

ఈ కావాయ నాి  అనుసరిసూత  తరువాత అనేక శేు ష కావాయ లు రామాయణపర్ంగా వచాచ యి. 

 రామక షి విజయము - మరిగంటి సింగరాచారుయ డు. అచలాతి జా పరిణయము తిరుమల - బుకక పటట ణము'కిరీటి' 

వెంకటాచారుయ డు. ధరాతి జా పరిణయము - కీొతత లంక మ తుయ ంజయుడు. శివరామాభ్యయ దయము - పోడూరి 

పదరామాయాతుయ డు. లంకావిజయము (రావణ దమ్మి యము)పిండిపాోలు లక్షి ణకవి.రాఘవ వాస్దేవీయము కీొతత పలు  
సింగరాచారుయ డు .  రామక షి్ణపాఖ్యయ న్ము - శీ్రపాద వంకటా చలపతి. ఖ్లకరి్విషాయన్ రామాయణము- పనా్న ల 

బాహి నా్ .నిర్వ చన్ భార్తగర్భ  రామాయణము- రావిపాటి లకీు ి న్నరాయణ. ఆంధా రాఘపాండవీయము రావూరి దొర్స్తవ మ్మ 

శర్ి ,రాఘవనైషధీయము - రావూరి దొర్స్తవ మ్మ శర్ి  . రాఘవ పాండవయాదవీయము ఎలకూచ బ్బల సర్సవ తి.యాదవ 



రాఘవపాండవీయము నల్కు రి వీర్రాఘవకవి. రామక షిారుు న్ రూపన్నరాయణీయము- ఓరుగంటి సోమశేఖ్ర్ కవి. రాఘవ 
పాండవయాదవీయము అయయ గారి వీర్భదాకవి. న్లయాదవ రాఘవపాండవీయము మరింగంటి సింగరాచరుయ లు. 

త్ా రి్ధకావ్ా ం 

అలా విశేషంగా స్తగిన్ దవ య రాికావయ ములతో సంత పిత  చెందక ఆ తరువాత మూఢరాాలు లేదా మూడు కథలు ఇతివ తాత లుగా 

కలగిన్ తర య రాికావాయ లు కూడా ఉదభ వించాయి వాటిలోని యాదవ రాఘవ పాండవీయం అనేదానిని నల్కు రి వీర్రాఘవ కవి 

ర్చంచాడు. ఈ కావయ ం లోని ఒక ఉదాహర్ణ  

ఆ. "శీ్రల కిర్వు బహుళ్సితభానుకులులకు న్నటపట్లట  సజు న్నసప దంబు మహి న్యోధయ  కాంతి మధుర్స్తలోజు వ ల న్నఁగ పురి 

దన్రుచ  న్వయ ల్మల. 

యాదవ :- శీ్రలకు + ఇర్వు = సంపదలకు సా్తన్ము, బహుళ్+ సీత + భాను + కులులకున్ + ఆటపట్లట  = పలువురు 

చందావంశప రాజులకు ఉనికిపట్లట , సజు న్ + ఆసప దంబు = స్జనులకు చోట్ల, మహిన్ = భూలోకమున్, కాంతిన్ తేజమున్, 

అయోధయ = జయింప న్లవికానిది, స్తల + ఉజు వ ల = పాాకార్ములచే శ్లభావంత మైన్ది, మధుర్ + న్నగ + పురి = మధుర్ అనే 

పటట ణము, న్వయ ల్మల = నూతన్ విలాసములతో, తన్రుచ  = ఒపుప . 

రాఘవ :- బహు + లసిత + భాను కులులకు = విఖ్యయ తిగాంచు సూర్య వంశ క్షతిర యులకు ఆటపట్లట , మహిన్ అయోధయ  + న్నగ 

+ పురి తన్రుచ  = అయోధయ  అను పటట ణము కలదు, కాంతిన్, మధుర్ + స్తల + ఉజవ ల. 

పాండవ :- మధుర్ = ఇంపైన్ది, న్నఁగపురి = హసిత న్న పుర్ము, న్వయ ల్మల + తన్రుచ  = ఒపుప ను. 

కవి తన్ కావయ మును చతర వయ ంగయ  చమత్ కీియలతో శ్లభిలు  జేసిన్ట్లు  కూడ పేర్కక నను. 

 తిట్టు కవితి ంలో రామకథ   

తెలుగు స్తహితయ ం వివిధ శాఖ్లతో విసత రిలు ంది అందులో తిట్లట  కవితావ నిది పాతేయ కమైన్ సా్తన్ం. ఇది కూడా శేు ష కావయ  పాకీియలలో 

ఒక భాగంగానే చెపప వచుచ . ర్స హ దయులై్లన్ కవుల మన్స్ ఇతరుల వలు  గాయపడిన్పుప డు లేదా వయ ధ  చెందిన్పుప డు 

దూషణ రూపంగా వెలువడిన్ కవితవ మే ఈ తిట్లట  కవితవ ం. ఇందులో కూడా రామ కథ పాముఖ్ సా్తన్ం లోనే నిలచంది . 

ఈ పాకీియలో పిండిపాోలు లకి్ష ణ కవి లంకా విజయం అనే రెండు ఆశావ స్తల కావాయ నాి  ర్చంచాడు ఈ కవి తన్ సంత విషయంతో 

పాట్ల రామ కథను కూడా ఈ కావయ ంలో చతిర ంచాడు. అలాగ్వ పనా్న ల బాహి నా్  ఖ్ళాకరి్ విషాయన్ రామాయణానిా  తిట్లట  కవితవ  

పాకీియలోనే ర్చంచాడు.  

 ఉపాఖా్య నాలలో రామ కథ  



వాలి్మ కి మహరిు  సంసక  తంలో రామాయణానిా  ర్చంచన్ తరువాత, వాయ సభగవానుడు రామ కథను అనేక పురాణాలలో 

ఉపాఖ్యయ న్ముగా చతిర ంచాడు భాగవతం న్వమసక ంధంలోనూ, భార్తం అర్ణయ పర్వ ంలోనూ మన్కి రామ కథ కనిపిస్త ంది. 

అదేవిధంగా తెలుగులో కూడా పాతేయ క రామాయణాలు విలసిలు న్న , రామ కథను తమ క తులలో ఉపాఖ్యయ న్ంగా చతిర ంచారు. 

భార్తాంతర్గ త రామోపాఖ్యయ న్ము . భాగవతాంతర్గ త రామోపాఖ్యయ న్ము ,హరివంశాంతర్గ త రామ కథ, యయాతి చరితర లో రామ 

కథ ఇలా ఉదాహర్ణలుగా చెపప బడే కావాయ లు. 

 ఖండ కావ్యా లలో రామ కథ  

మహా కావాయ లుగా చతిర ంచబడిన్ రామ కథ ఖ్ండకావయ  పాకీియలో కూడా రూపాంతర్ం చెందింది.స్తహితయ  దర్ప ణంలో పదయ  

కావాయ లను మహాకావయ ం, ఖ్ండకావయ ం, కోషం అని మూడు విధాలుగా పేర్కక న్డం జరిగింది సర్గ  బంధాతి కమై , పంచసంధయుకత మై 

వరి్న్ను కలగి ఒకక  అంగీర్సం వివిధ అంగర్స్తలతో కూడింది మహాకావయ ం . ఖ్ండకావయ ం మహాకావయ ం యొకక  ఒక భాగం మాతర మే 

‘ఖ్ండకావయ ం భవత్ కావయ  సయ య క దేశాను స్తరిచ’ అంటూ విశవ న్నథుడు ఖ్ండకావయ ం యొకక  లక్షణానాి  తెలయజేశాడు ఖ్ండకావయ ం 

ముకత కావాయ లు కలపి లఘుకావాయ లని పిలుస్తత రు . ఖ్ండకావాయ నాి  కుు దా కావయ ం గా కూడా పేర్కక నా్న రు . అయితే కుు దా 

అనేట్లవంటిది నీచమైన్ట్లవంటి అరా్ంలో కాదు . కుు దా అంటే అలప మైన్ లఘువు అయిన్ న్ది అని మాతర మే అరా్ం తీస్కోవాల. 

లఘుకావాయ లు కూడా చాలా ఆదర్ణ పందాయి . అలా రామ కథ లఘు  కావాయ ంగా చెపప బడే ఖ్ండకావయ ం లో కూడా 

అభివరిించబడింది. సంధాయ  స్తవితిర  ఉడత భకిత  మదలై్లన్వి తెలుగులో రామ కథతో సంబంధం ఉనా్ ట్లవంటి ఖ్ండకావాయ లు. 

అలాగ్వ రామాయణంలోని  చనా్  చనా్  అంశాలను  కథా వస్త వుగా తీస్కొని వచచ న్ట్లవంటి ఖ్ండకావాయ లు కూడా అనేకం 

ఉన్నా యి.  

 ఉతత ర రామ కథ 

రామాయణంలోని ఉతత ర్కాండపై పాతేయ క కావాయ లు నలకొన్నా యి వాటిలో తికక న్ వాాసిన్ నిర్వ చనోతత ర్  రామాయణం, కాశభూపతి 

విఠల రాజు దివ పదలో కూరిచ న్  ఉతత ర్ రామాయణం కంకంటి పాపరాజు ర్చంచన్  ఉతత ర్ రామాయణం, గోవింద రామాయణం 

,నిర్వ చనోతత ర్  రామాయణ శేషం మదలై్లన్వి వెలువడిన్నయి. 

 జానపద సాహితా ంలో రామ కథ 

జాన్పద స్తహితాయ నికి రామ కథ ఊపిరుల్కదింది అని చెపప డంలో అతుయ కిత  లేదనిపిస్త ంది. కూచకొండ రామాయణము, శార్ద 

రామాయణము, ధర్ి పురి రామాయణము, రామకథా స్ధారి్వము, మోక్ష గుండ రామాయణము, సూక్షి  రామాయణము, 

సంకేు ప రామాయణము, గుతెత న్దీవి రామాయణము, అధాయ తి  రామాయణము, చటిట  రామాయణము, శీ్రరామదండములు, 

రామాయణ గొబ్దా పాట, శీ్రరామ జావిల, అడవి, శాంత, పండిు  సేతు, గోవింద న్నమములు, ఊరిి ళాదేవి నిదా ,లక్షి ణ దేవర్ న్వువ  

పుతర కామేష్టట  పాతాళ్ హోమము, కుశలవ యుదాము, కుశలాయకము, ఇతాయ దులు  జాన్పద వాఙి్ య  వాటికలో విర్బూసిన్ 

రామకధా - పాసూన్నలు. వీటిలోని చాలా పాటలు జన్నల న్నలుకలపై నేటికీ  న్రిత స్త న్నా యి.  



సంకీరత నలలో రామ కథ 

న్వవిధ భకీత రీతులలో సంకీర్త న్ ఒకటి భగవంతుడు యొకక  గుణగాన్ననాి  చేసి ఎంతోమంది వాగ్వగ యకారులు తమ పాటలతో 

పర్మపదానికి బ్బటలు వశారు వారు తరించడమే కాక ఎందరినో తరింపజేశారు .అలా సంకీర్త న్లలో సంకిు పత ంగా రామ కథను 

ర్చంచ తరించన్ వాగ్వగ యకారులు ఎందరో ఉనా్న రు వారిలో అనా్ మయయ , భకత  రామదాస్ గారు ,తాయ గరాజ స్తవ మ్మ ,తూము 

లకీు ి  న్ర్సింహ దాస్ గారు, కేు తర యయ , న్నరాయణ తీరాులు, అధాయ తి  రామాయణ కీర్త న్లు ,పరాంకుశ దాస్ కీర్త న్లు పాయాగ 

ర్ంగశర్ి  గారి కీర్త న్లు సంటి సీతారామయయ  గారి కీర్త న్లు, మైసూరు వాస్దేవా చారి గారి కీర్త న్లు, పటా ం స్బాహి ణయ  

అయయ ర్ ర్చంచన్ కీర్త న్లు ఇలా ఎంతోమంది మహనీయులు రామ కథను కీర్త న్లలో ర్చంచ శీ్రరాముడి పదసనాి ధకి 

సమరిప ంచారు.  

 యక్షగానంలో రామ కథ 

పేరుకి సంసక  త పదంగా విన్పడే యక్షగాన్ం పూరిత గా దేశ్ర సంబంధమైన్ సంగీత పాకీియకు అదిం  పడుతుంది తెలుగువారికి 

సంతమైన్ ఈ యక్షగాన్ం లో కూడా రామ కథ ఒదిగిపోయింది. వలుప రి వెంకట కవి రామల్మల యక్షగాన్ము  , ముమి డి దేవుల 

తిరుమల కవి గీత ర్ఘున్ందన్ము, శ్రరాా డు వెంకటరాయ కవి క తమైన్ రామాయణ యక్షగాన్ము ,మ్మలు  బసవ రెడిి శీ్రమదాామ 

వర్ మాయన్ యక్షగాన్ము ,ఊగిరాల పాపయయ  రామన్నటకైక్షగాన్ము, నిడదూరు వెంకటాచార్య కవి సమగీ రామ న్నటక 

యక్షగాన్ము, ధర్ి పురి రామాయణం, అధాయ యాతి   రామాయణము, మ్మటేట  మరి రామాయణము ,స్గీీవ విజయం 

,కొమి లపాటి రామాయణం ,స్ందర్కాండము, సీతా సవ యంవర్ం ,సీతా కళాయ ణం, రామాయణం శీ్రరామ న్నటకం, రామ 

పటాట భిషేకం, శాంతా కళాయ ణం ,అహలయ  సంకీందన్ం, శీ్రరామ విజయం, రామదాస్ న్నటకం, వీధ భాగవతములు ,భాగవతుల హరి 

పదములు ,బొమి లాటలు సంత వల్కరు కుశలవ న్నటకం, ఇలా మదలై్లన్వి యక్ష న్నటక పాకీియలలో రామ కథను మలచన్ 

ర్స ర్మయ  గీతాలు.  

 హర్ధకథ లో రామ కథ 

తెలుగువారికి సంతమైన్ హరికథ చాలా విశేషమైన్ది అట్లగీతంతోనూ ఇట్ల వచన్ం తోను కూడి ఉండి ఆలకించే వారికి 

ఆన్ందానాి  అందించే భగవత్ కథ, గుణ ,న్నమాలను వీనుల విందుగా అందించే విశిషట  పాకీియ హరికథ ఈ హరికథలో రామ కథ 

స్ధలాగా పావహించంది  .మోక్షగుండా రామాయణము, యదారా్ రామాయణం ,మదలై్లన్వి వెలువడిాయి ఆ తరువాత 

రామాయణ కథలోని ఒకొక కక  ఘటట ం గురించ ఒకొక కక  హరికథలు స్మనోహర్ంగా హరికథకులు చెపాప రు . 

 బురర కథలో రామ కథ 

తెలుగువారికి మాతర మే సంతమైన్ వాటిలో బురీ్కథ కూడా విశేష పాాచురాయ నాి  పందింది సర్వ జన్ర్ంజకంగా స్తగ్వ బురీ్కథలు 

పదాయ లు తొహరాలు, వచన్నలు, రాగతాళ్ములతో  ఉనా్  కీర్త న్లు ,ఇలా కలగలపిన్ విశేష పాకీియ బురీ్కథ. ఈ బురీ్కథ లో 

కూడా న్దీరా సంపూరి్ రామాయణం, శీ్రరామ జన్న్ం, సీతా కళాయ ణం, పాదుకా పటాట భిషేకం, స్గీీవ విజయం ,లంకాదహన్ం 



రావణసంహార్ం లవకుశ అనే బురీ్కథలు విశేష వాయ పిత ని పందాయి . ఇవ కాక తరువాత ఎనాో  రామకథ ఇతివ తత ంతో కూడుకునా్  

బురీ్కథలు ఉదభ వించాయి. 

ఇలా రామ కథ న్నటకాలుగా, శతకాలుగా, వచన్నలుగా, బహురూపాంతరాలను చెందింది అంతేకాక స్తమాన్య  సీత ి లు 

మాటాు డుకునే జాతీయాల వర్కు అది చేరుకుంది. అగసత య బా్బత, అంగరాయభార్ం, అలో  లక్షణ ,రామ రావణ యుదాం, కలయుగ 

రావణాస్రుడు, ఉడతా భకిత , చుపప న్నతి సూర్ప న్ఖ్, తా జెడి కోతి వన్మంతా చెడిచంది ,సీత పుట్లట క లంకకు చేట్ల, కటేట  కొటేట  

తెచేచ , రామాయణమంతా విని రాముడికి సీత ఏమవుతుంది అనా్ ట్లట , రామబ్బణం ,రామరాజయ ం ,విశావ మ్మతర  స ష్టట  ,లంకలో 

పుటిట న్ వారెలాు  రాక్షస్లే, వాల స్గీీవులలా  ఉనా్న రే, ఇంటిగుట్లట  లంకకు చేట్ల, మదలై్లన్ జాతీయాలు నేటికి కూడా జన్నల 

న్నలుకలపై న్ర్త న్ చేసూత నే ఉన్నా యి. రామ కథను అడుగడుగున్న అణువణువున్న నింపుకునా్ ది తెలుగుజాతి. 

 

 
 

                                                                               




